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INTRODUCTION
 
Comme l’a dit un philosophe de l’Antiquité, parler plusieurs langues, c’est vivre plusieurs vies. C’est bien vrai ! Voyager dans un pays comme la Russie devient tout de suite plus exaltant lorsque vous pouvez dire quelques mots à la réceptionniste de votre hôtel, complimenter votre guide pour sa tenue ou, tout simplement, lire le menu et commander ce dont vous avez vraiment envie. Être capable de nommer les choses au lieu de les désigner du doigt ou de demander son chemin au lieu d’avoir en permanence les yeux rivés sur sa carte, tous ces petits riens font que l’on peut parfois se sentir presque comme chez soi à l’étranger.
 
 

 
Nul besoin d’aller très loin pour vous immerger dans la culture russe. Il est en effet possible de rencontrer des Russes dans de nombreuses villes de France. Si vos collègues, vos voisins ou vos amis parlent russe, connaître cette langue constitue un sérieux atout.
 
 

 
Bien sûr, ce livre n’a pas pour objet de vous permettre de lire Dostoïevski dans le texte (pour un grand nombre de Russes, ce n’est d’ailleurs pas une mince affaire !). En revanche, il vous fera connaître suffisamment de vocabulaire pour que vous puissiez vous débrouiller dans des situations concrètes, qu’il s’agisse de faire des achats ou de vous rendre au théâtre. Les informations culturelles que vous glanerez çà et là, au fil de cet ouvrage, vous aideront à comprendre non seulement le russe, mais aussi les Russes. Par conséquent, au travail, et bonne chance, ou encore, comme disent les Russes, Желаем Вам удачи (Jélaïém vam oudatchi !) (Nous vous souhaitons bonne chance !)
 
À propos de ce livre
 
Pour obtenir les informations qui vous sont nécessaires, vous n’êtes pas obligé de lire ce livre du début jusqu’à la fin. Reportez-vous simplement à la table des matières, cherchez le sujet qui vous intéresse et essayez de parler ! Il est inutile de lire les chapitres précédents pour comprendre le contenu d’une partie en particulier. Si vous voulez en savoir plus sur un point précis, un système de renvois vous permet d’aller voir au bon endroit.
 
 

 
Vous n’êtes pas non plus tenu de mémoriser de longues listes de vocabulaire ou des règles de grammaire. Ce livre vous donne des expressions toutes faites que vous pouvez employer sur-le-champ pour épater vos amis russes !

 
Les conventions utilisées dans ce livre
 
Elles sont là pour vous faciliter la tâche. 


 
	[image: coche.jpg] Les expressions russes sont toujours données à la fois en cyrillique puis transcrites phonétiquement (c’est-à-dire que les caractères russes sont représentés par des caractères latins qui vous indiquent la prononciation). Le premier chapitre vous fait toutefois découvrir le cyrillique. Les termes russes sont faciles à repérer car ils sont en bleu.
 
	[image: coche.jpg] Chaque mot russe est suivi de sa prononciation et de sa traduction en français, toutes deux étant signalées entre parenthèses. La syllabe accentuée est notée en gras.


 
Voici un petit exemple concret : « Je vous aime » se dit en russe Я вас люблю (Ïa vas lioubliou) ; et « Je t’aime » se dira Я тебя люблю (Ïa tibia lioubliou).
 
 

 
La signification d’une phrase ne correspond pas toujours à la somme des mots dont elle est composée. Il convient en effet de distinguer la traduction littérale (celle qui rend le sens des mots pris séparément) de la traduction tout court (celle qui fournit le sens de la proposition dans un contexte donné). Lorsqu’elles diffèrent, nous vous signalons les deux entre parenthèses. Exemple : Как дела ? (Kak dila ? Comment allez-vous ? Littéralement : Comment vont les affaires ?)

 
À qui s’adresse ce livre
 
Quand nous avons commencé à rédiger cet ouvrage, nous avons essayé d’imaginer nos futurs lecteurs. Vous reconnaissez-vous ?
 
 
	[image: coche.jpg] Vous ne parlez pas du tout le russe, ou, si vous avez étudié cette langue au lycée, vous avez tout oublié.
 
	[image: coche.jpg] Vous ne recherchez pas un manuel pour apprendre à parler couramment le russe, mais vous souhaitez savoir quelques mots, expressions ou constructions de phrases de façon à exprimer des idées simples.
 
	[image: coche.jpg] Vous ne désirez pas mémoriser de longues listes de vocabulaire ou des règles grammaticales rébarbatives.
 
	[image: coche.jpg] Vous souhaitez vous amuser et apprendre un peu de russe en même temps.



 
Les icônes utilisées dans ce livre
 
Ce livre utilise différentes icônes destinées à attirer votre attention sur certaines informations. En voici la liste :
[image: i0002.jpg] 
Cela va des citations d’écrivains célèbres aux expressions à employer pour décliner poliment une invitation, bref, une mine de renseignements utiles sur la culture russe.
[image: i0003.jpg] 
Si vous souhaitez en savoir plus sur le fonctionnement de la langue russe afin de pouvoir composer vous-même des phrases, ces points de grammaire devraient vous intéresser.
[image: i0004.jpg] 
Cette icône signale une information importante qu’il est préférable de mémoriser !
[image: i0005.jpg] 
Cette icône met en évidence une information très utile : un moyen mnémotechnique ou un conseil pour faire face à une situation, par exemple.
[image: i0006.jpg] 
Il s’agit d’attirer votre attention sur quelque chose que vous devez absolument savoir pour éviter une erreur courante.

 
Par quoi commencer
 
Maintenant que vous êtes familiarisé avec ce livre, passons aux choses sérieuses ! Vous n’avez pas besoin de suivre l’ordre des chapitres. Choisissez le sujet qui vous intéresse, cherchez dans la table des matières le chapitre dans lequel il est traité, et parlez !
 
 

 
Quel que soit votre choix, vous trouverez dans ce livre une multitude de phrases essentielles pour commencer à vous exprimer en russe et tirer profit de votre apprentissage. À présent, nous vous souhaitons un Счастливого пути ! (Chiaslivava pouti ; Bon voyage !).


 



CHAPITRE 1
 
Vous connaissez déjà un peu de russe !
 
 

 
Dans ce chapitre
 
Identifier des mots que vous connaissez déjà • Vous familiariser avec le cyrillique • Avoir un accent parfait • Découvrir des expressions populaires • Lire le russe sans problème

 
 

 
Bienvenue dans l’univers mélodieux du russe ! Les premiers pas sont essentiels, que vous souhaitiez lire un menu en russe, écouter de la musique russe ou simplement converser avec des amis dans la langue de Pouchkine ! Dans ce chapitre, fiez-vous à vos yeux, à vos oreilles et à votre intuition. Vous constaterez vite que le russe n’est pas si compliqué que cela. Une fois que vous aurez parcouru ce chapitre, vous serez à même de reconnaître toutes les lettres de l’alphabet, d’aborder les règles de base de la prononciation et de prononcer quelques expressions courantes.
 
Déceler les similarités entre le français et le russe
 
Vous serez peut-être surpris d’apprendre que le français et le russe ont des liens de parenté. Les deux langues ont en effet un ancêtre commun : le sanskrit, et appartiennent à la même famille, celle des langues indo-européennes. Les ressemblances ne s’arrêtent pas là pour autant. Si vous parlez français, vous savez automatiquement de nombreux mots russes.
 
 

 
Dans cette section, vous découvrirez des termes russes couramment employés en français ainsi que des mots ayant la même signification et presque la même prononciation dans les deux langues. Nous vous signalons aussi les faux amis, c’est-à-dire les mots très proches mais dotés d’une signification différente.
 
Identifier des mots que vous connaissez déjà
 
Avec la mondialisation, les langages et les cultures sont de plus en plus perméables et les emprunts fréquents d’une langue à l’autre. Le russe ne fait pas exception à la règle. De nombreux mots russes sont utilisés en français, notamment pour désigner des mets et des boissons. Certains sont apparus au gré des bouleversements historiques.
 
Les mets et les boissons
 
Si vous buvez de la vodka (водка ; votka), vous savez déjà un peu de russe puisque le mot comme la boisson viennent de Russie. Peut-être êtes-vous même capable de distinguer la Smirnoff (Smirnof) de la Stolichtnaïa (Stalitch’naïa). Dans ce cas, vous êtes presque un vrai Russe. Sachez que le terme Smirnoff est un nom de famille, tandis que celui de Stolitchnaïa est un adjectif signifiant « de la capitale ».
 
 

 
Au restaurant ou dans un magasin, si vous commandez des blinis ou bliny (блины), on vous donnera de petites crêpes épaisses, même si le terme désigne en russe des crêpes semblables à nos crêpes françaises ! Ce qui ressemble à nos blinis s’appelle en russe оладьи c’est-à-dire olad’i (alad’ïi).

 
Les termes liés à l’histoire
 
Si vous vous intéressez à l’histoire, vous savez probablement qu’au cours des siècles passés le chef de l’État russe n’était ni un président ni un roi, mais un tsar (царь ; tsar’), terme qui vient du latin Cæsar.
 
 

 
Certains des termes russes les plus connus employés en français datent de la guerre froide, lorsque l’Union soviétique livrait une concurrence tous azimuts aux États-Unis dans les domaines de la science, de la technologie, de l’éducation, etc. Qui pouvait alors penser que le simple mot de Spoutnik (спутник ; spoutnik ; compagnon de route) désignant le premier satellite artificiel soviétique de la Terre entrerait dans le dictionnaire de la langue française ? En russe, il signifie tout simplement « compagnon ».
 
 

 
Mikhaïl Gorbatchev, l’homme qui réforma la société soviétique dans les années 1980, est aussi à l’origine de l’introduction de deux mots russes dans la langue française : glasnost (гласность ; glasnast’ ; la transparence) et perestroïka (перестройка ; piristroïka ; la restructuration). Ces mots sont devenus populaires dans le monde entier. Ronald Reagan, président des États-Unis durant l’ère Gorbatchev, aimait, quant à lui, répéter l’expression russe Доверяй, но проверяй !
 
 

 
(Daviriaï, no praviriaï ; Fais confiance, mais vérifie) à propos des traités sur l’armement qu’il était en train de négocier avec l’Union soviétique.


 
Mots français utilisés en russe
 
Le russe actuel comprend un grand nombre de mots français, souvent des emprunts. Certains termes ont la même origine dans les deux langues ; ce sont le plus souvent des termes d’origine gréco-latine. Ces mots se sont bien installés dans leur nouvel environnement et se sont adaptés, se comportant comme les mots d’origine française et russe.
[image: i0007.jpg] 
Lorsque vous lisez ou entendez du russe, essayez de déceler les termes qui se rapprochent de mots français, cela vous sera d’une grande aide. Ces termes « transparents » sont vos alliés et vous permettront d’étoffer votre vocabulaire. En voici quelques exemples parmi les plus courants :
 
 
	[image: coche.jpg] аэропорт (aèraport ; aéroport)
 
	[image: coche.jpg] академия (akadiémiïa ; académie)
 
	[image: coche.jpg] актриса (aktrisa ; actrice)
 
	[image: coche.jpg] алгебра (alguiébra ; algèbre)
 
	[image: coche.jpg] американец (amirikanièts ; Américain)
 
	[image: coche.jpg] астрономия (astranomiïa ; astronomie)
 
	[image: coche.jpg] банк (bank ; banque)
 
	[image: coche.jpg] биология (bi-aloguiïa ; biologie)
 
	[image: coche.jpg] бокс (boks ; boxe)
 
	[image: coche.jpg] виза (viza ; visa)
 
	[image: coche.jpg] волейбол (valiïbol ; volley)
 
	[image: coche.jpg] генетика (guinètika ; génétique)
 
	[image: coche.jpg] география (gui-agrafiïa ; géographie)
 
	[image: coche.jpg] гимнастика (guimnastika ; gymnastique)
 
	[image: coche.jpg] гольф (gol’f ; golf)
 
	[image: coche.jpg] демократ (dimakrat ; démocrate)
 
	[image: coche.jpg] диван (divan ; divan)
 
	[image: coche.jpg] директор (dirièktar ; directeur)
 
	[image: coche.jpg] доктор (doktar ; docteur)
 
	[image: coche.jpg] документ (dakoumiènt ; document)
 
	[image: coche.jpg] жираф (jyraf ; girafe)
 
	[image: coche.jpg] журнал (journal ; magazine, revue)
 
	[image: coche.jpg] журналист (journalist ; journaliste)
 
	[image: coche.jpg] зоология (zaaloguiïa ; zoologie)
 
	[image: coche.jpg] интересный (intirièsnyï ; intéressant)
 
	[image: coche.jpg] история (istoriïa ; histoire)
 
	[image: coche.jpg] коммунист (kamounizm ; communisme)
 
	[image: coche.jpg] коридор (karidor ; couloir)
 
	[image: coche.jpg] космонавт (kasmanaft ; cosmonaute)
 
	[image: coche.jpg] космос (kosmas ; cosmos)
 
	[image: coche.jpg] кредит (kridit ; crédit)
 
	[image: coche.jpg] литература (litiratoura ; littérature)
 
	[image: coche.jpg] музыка (mouzyka ; musique)
 
	[image: coche.jpg] нос (nos ; nez)
 
	[image: coche.jpg] профессор (prafièssar ; professeur)
 
	[image: coche.jpg] социология (satsy-aloguiïa ; sociologie)
 
	[image: coche.jpg] спорт (sport ; sport)
 
	[image: coche.jpg] стадион (stadi-on ; stade)
 
	[image: coche.jpg] театр (ti-atr ; théâtre)
 
	[image: coche.jpg] телевизор (tilivizar ; télévision)
 
	[image: coche.jpg] телефон (tilifon ; téléphone)
 
	[image: coche.jpg] теннис (tènnis ; tennis)
 
	[image: coche.jpg] теория (ti-oriïa ; théorie)
 
	[image: coche.jpg] тротуар (tratouar ; trottoir)
 
	[image: coche.jpg] университет (ounivirsitièt ; université)
 
	[image: coche.jpg] фермер (fièrmiér ; fermier)
 
	[image: coche.jpg] филармония (filarmoniïa ; philarmonie)
 
	[image: coche.jpg] фильм (fil’m ; film)
 
	[image: coche.jpg] футбол (foudbol ; football)
 
	[image: coche.jpg] эффективный (èffiktivnyï ; efficace)



 
Attention aux faux amis
[image: i0008.jpg] 
Attention aux faux amis ! Il s’agit de mots qui ressemblent à s’y méprendre à des mots français mais qui ont un sens différent. Il n’y en a pas énormément, mais certains peuvent vous amener à commettre de grossières erreurs. Voici la liste des plus courants :
 
 
	[image: coche.jpg] симпатичный (simpatitch’nyï ; beau) — Ce terme ne veut pas dire que la personne vous semble sympathique, mais plutôt que son physique vous plaît.
 
	[image: coche.jpg] нормально (narmal’na ; bien) — Ce terme est souvent employé pour répondre à la question : « Comment ça va ? » Dans ce cas, entre autres, il ne signifie pas « normalement ».
 
	[image: coche.jpg] журнал (journal ; revue) — Ce terme signifie « revue, magazine », et non « journal ».
 
	[image: coche.jpg] банда (banda ; bande de gangsters) — Ce mot ne peut en aucun cas être employé pour désigner une bande d’amis. Faites donc attention lorsque vous l’employez !
 
	[image: coche.jpg] магазин (magazin ; magasin) — Il signifie bien « magasin », mais non « revue » qui, elle, est désignée par le mot журнал ; journal (à ne pas confondre avec le journal qui se dit газета ; gazièta).
 
	[image: coche.jpg] фамилия (familiïa ; nom de famille) — Non, il ne s’agit pas de la famille qui se dit семья (sim’ïa) en russe.


 
Mots clés
 

 
 
 
 
 
	Я считаю 
	ïa chitaïou 
	Je pense que,
 
 
	je trouve que
 
 
	очень 
	otchién’ 
	Très, beaucoup
 
 
	предметы 
	pridmièty 
	matières
 
 
	не согласна 
	nié saglasna 
	Je ne suis pas d’accord (pour une personne de sexe féminin)
 
 
	у него 
	ou nivo 
	Il a





 
À la découverte de l’alphabet russe
 
Vous pensez certainement que l’alphabet constitue la principale difficulté dans l’apprentissage du russe. En fait, si l’on compare avec d’autres aspects du russe comme les déclinaisons et le système verbal (voir le chapitre 2), c’est du gâteau ! Une fois que vous aurez lu le contenu de cette section, vous serez capable de reconnaître et de prononcer toutes les lettres de l’alphabet.
 
Le cyrillique de A à Я
 
L’alphabet russe vient du cyrillique, alphabet nommé ainsi en l’honneur d’un moine byzantin du IXe siècle, Cyrille. Au cours des siècles, plusieurs tentatives ont été effectuées dans le but de réduire le nombre de ses lettres (43 à l’origine). Aujourd’hui, il en compte 33, soit un peu plus que le français. Mais ne paniquez pas pour autant ! Vous n’avez pas besoin de tout retenir car, dans ce livre, les caractères cyrilliques sont transcrits phonétiquement à l’aide de caractères latins.
 
 

 
Nous vous donnons cependant l’alphabet cyrillique afin de satisfaire les plus courageux et les plus décidés d’entre vous, et ceux qui préfèrent lire le russe plutôt que de se contenter d’une transcription phonétique seront doublement gagnants. Le russe est plus simple à lire que la transcription phonétique, si ! si ! Et si vous faites l’effort de le retenir, cela vous sera d’un grand service lorsque vous irez en Russie car vous pourrez sans problème lire (et donc comprendre) les panneaux dans les rues, les noms des stations de métro, etc.
 
 

 
D’ailleurs, même si vous ne comptez pas apprendre à lire et à écrire le russe, nous vous conseillons de jeter un coup d’œil au tableau 1-1 pour voir par vous-même de quoi il retourne !
 
 

 
Notez que, dans la plupart des cas, une lettre transcrite correspond seulement à peu près à la façon dont elle est prononcée. Il existe quelques règles toutes simples de phonétique qui vous sembleront bientôt naturelles. Les lettres qui se prononcent toujours de la même façon existent ! Par exemple, la lettre Й, qui se trouve toujours après une voyelle, est transcrite comme un ï prononcé comme dans le mot « aïe » et le signe mou Ь (toujours après une consonne) qui est transcrit par ’ et qui signale la mouillure de la consonne précédente.
[image: i0010.jpg] 
Les universitaires ne sont pas toujours d’accord à propos de la lettre « ï » : certains la rangent parmi les voyelles, d’autres parmi les consonnes. En fait, il s’agit du yod, semi-voyelle ou semi-consonne, mais qui fonctionne plutôt comme une consonne !
 
Tableau 1-1 : L’alphabet russe

 
[image: i0011.jpg]

 
[image: i0012.jpg]

 
[image: i0013.jpg]


 
Des lettres à la sonorité familière
 
Vous avez sûrement remarqué dans la section précédente que certaines lettres russes ressemblent beaucoup à des lettres latines. Voici celles qui se prononcent à peu près de la même façon en russe et en français : 


 
	[image: coche.jpg] А а
 
	[image: coche.jpg] К к
 
	[image: coche.jpg] М м
 
	[image: coche.jpg] О о
 
	[image: coche.jpg] Т т


 
Quand vous lisez du russe, vous devez être capable de les reconnaître et de les prononcer tout de suite.

 
Les lettres pièges
[image: i0014.jpg] 
Certaines lettres russes ressemblent à des lettres latines, mais se prononcent d’une autre façon. Par conséquent, méfiez-vous quand vous voyez un :
 
 
	[image: coche.jpg] В в : on dirait un Bb, du moins dans le cas de la capitale, mais en fait cette lettre se prononce comme un v dans « Victor » ou « vase ».
 
	[image: coche.jpg] Е е : cette lettre est un vrai problème pour les Français qui veulent souvent la prononcer comme un « e » ou un « é ». En russe, elle se prononce comme un ïé, ou comme un iè, sauf lorsqu’elle n’est pas accentuée – dans ce cas, on entend souvent un i à la place. En fonction de l’accent de phrase, de l’environnement consonantique, de l’intonation, voire du débit de votre interlocuteur, la prononciation de cette voyelle peut varier du i au é ou encore au è. Si vous avez un doute, regardez la transcription phonétique !
 
	[image: coche.jpg] Ё ё : ne la confondez pas avec le Ее. Le tréma indique qu’il s’agit d’une lettre différente, qui se prononce io comme dans « biologie ». Cela dit, elle n’est utilisée que dans les manuels scolaires et les dictionnaires. Dans la presse et la littérature, les Russes écrivent toujours Ee.
 
	[image: coche.jpg] Н н : non, cette lettre n’a rien à voir avec notre Hh. En fait, elle se prononce comme notre Nn dans « Nicolas ».
 
	[image: coche.jpg] Р р : là encore, attention ! Il ne s’agit pas de notre Pp, mais du fameux r roulé russe.
 
	[image: coche.jpg] С с : cette lettre a la valeur du s français ; même entre deux voyelles, elle se prononce s. Elle ne se prononce jamais comme un z, ni comme un k ;
 
	[image: coche.jpg] У у : cette lettre correspond au ou français.
 
	[image: coche.jpg] Х х : ne prononcez jamais cette lettre comme notre x. Elle n’a pas d’équivalent dans notre langue : un son guttural proche du j espagnol ou du ch dur allemand. (Voir la section « Ces sons bizarres » plus loin dans ce chapitre pour savoir comment la prononcer.)



 
Ah, ces lettres si étranges !
 
Comme vous l’avez probablement remarqué, quelques lettres russes ne ressemblent absolument pas aux autres. Les voici, et nous vous rappelons leur prononciation :
 
 
 
 
 
	[image: coche.jpg] Б б 
	b
 
 
	[image: coche.jpg] Г г 
	g, toujours comme dans « gare », « gué », « gui »
 
 
	[image: coche.jpg] Д д 
	d
 
 
	[image: coche.jpg] Ж ж 
	j, comme dans « jouet »
 
 
	[image: coche.jpg] З з 
	z
 
 
	[image: coche.jpg] И и 
	i
 
 
	[image: coche.jpg] Й й 
	ï, toujours après voyelle : « aïe »
 
 
	[image: coche.jpg] Л л 
	l, comme en anglais dans wall
 
 
	[image: coche.jpg] П п 
	p
 
 
	[image: coche.jpg] Ф ф 
	f
 
 
	[image: coche.jpg] Ц ц 
	ts
 
 
	[image: coche.jpg] Ч ч 
	tchi
 
 
	[image: coche.jpg] Ш ш 
	ch, bien fort et dur !
 
 
	[image: coche.jpg] Щ щ 
	chichichi, long et mouillé, comme la soupape de la cocotte-minute !
 
 
	[image: coche.jpg] Ъ ъ 
	signe dur
 
 
	[image: coche.jpg] Ы ы 
	y, un i dur qui vient du fond de la gorge (essayez de prononcer é en maintenant les lèvres en position comme pour prononcer un i)
 
 
	[image: coche.jpg] Ь ь 
	signe mou (un petit i après chaque consonne)
 
 
	[image: coche.jpg] Э э 
	è
 
 
	[image: coche.jpg] Ю ю 
	ïou
 
 
	[image: coche.jpg] Я я 
	ïa



[image: i0016.jpg] 
Ne paniquez pas pour autant ! Le fait qu’elles ne ressemblent à rien de connu ne signifie pas qu’elles sont plus difficiles à prononcer que les autres. La seule difficulté consiste à mémoriser leur valeur. (Référez-vous au tableau 1-1 pour savoir comment se prononce chaque lettre.)
 
Vous pouvez cependant en reconnaître certaines, aussi étranges soient-elles, comme Ф, Г, З, Л, П, pour peu que vous ayez fait du grec.


 
Comment prononcer le russe comme un vrai Russe
 
À la différence du français qui compte souvent plus d’exceptions que de règles en matière de prononciation, le russe possède des règles plutôt claires et logiques. Dans cette section, vous découvrirez quelques notions de base afin de prononcer le russe, ainsi que quelques irrégularités sans lesquelles une langue ne saurait avoir de charme. Vous apprendrez aussi à prononcer les lettres les plus difficiles.
 
Comprendre un principe simple : à une lettre correspond un son
 
Le russe a une écriture phonologique. Cela signifie que l’orthographe donne son sens au mot et que, dans la majorité des cas, une lettre russe correspond à un son et un seul. Le К, par exemple, se prononce toujours comme un k, et la lettre M comme un m. Le russe diffère en cela du français, où une même lettre peut parfois se prononcer de façon différente suivant sa place dans un mot, comme le c dans « cou » ou dans « cela ». Cela ne se produit presque jamais en russe.

 
Prononcer les voyelles
 
Les voyelles confèrent au russe sa musicalité. Si vous prononcez mal une ou deux consonnes, on vous comprendra quand même. (Pour éviter ce genre de problèmes, reportez-vous à la section « Prononcer correctement les consonnes » plus loin dans ce chapitre.) Mais, si vous écorchez des voyelles, on risque de ne pas vous comprendre. Par conséquent, il n’est peut-être pas inutile de comprendre les principes de base permettant de prononcer les voyelles.
 
Prononcer pleinement les voyelles
[image: i0017.jpg] 
Si vous voulez avoir l’accent russe, ne réduisez pas les voyelles comme en français. Ainsi, lorsque vous prononcez les lettres а, о, у, ouvrez bien la bouche et articulez. Imaginez par exemple que vous êtes dans votre chambre au premier étage et que votre maman est au rez-de-chaussée dans la cuisine. Appelez-la en disant bien « ma-a-a-ma » ! C’est à peu près comme cela que les Russes prononcent les voyelles, sauf qu’ils ne crient pas !

 
L’accent de mot est primordial, à condition d’accentuer les bonnes voyelles !
[image: i0018.jpg] 
En russe, chaque mot possède un accent d’intensité, que l’on appellera l’ « accent de mot ». Cette accentuation est fondamentale en russe car la voyelle accentuée est prononcée plus fortement que les autres et sa longueur est quasiment multipliée par deux ! Ne pas placer l’accent au bon endroit ne constitue pas seulement une erreur de prononciation, cela risque de gêner considérablement la communication car la signification d’un mot peut changer en fonction de la place de l’accent. Ainsi, le mot замок (zamak) signifie « château ». Si vous placez l’accent sur la dernière syllabe, замок (zamok) désignera la serrure.
[image: i0019.jpg] 
Malheureusement, il n’existe pas beaucoup de règles d’accentuation. La place de l’accent en russe est imprévisible et changeante. Vous commencerez néanmoins à reconnaître quelques schémas accentuels au fur et à mesure de votre apprentissage. Mais force est de constater une dure réalité : chaque mot a une accentuation qui lui est propre. Que se passera-t-il si vous accentuez mal certaines voyelles ? Rien de terrible, à vrai dire. Cela n’empêchera pas la terre de tourner. Mais votre interlocuteur risque d’avoir du mal à vous comprendre et mettra du temps à saisir la teneur de votre message. Par conséquent, avant d’apprendre un nouveau mot russe, cherchez la voyelle accentuée. Regardez dans le lexique à la fin de cet ouvrage, l’accent est indiqué. Dans tous les dictionnaires russe-français, habituellement le signe ’ indique la place de l’accent. Dans un dictionnaire, le terme замок (zamak) désignant le « château » sera noté зáмок avec un accent sur la première syllabe, alors que le terme замок (zamok) désignant la « serrure » sera noté avec un accent sur la seconde syllabe : замóк.

 
Autre problème : la réduction des voyelles
[image: i0020.jpg] 
Certaines lettres russes ne se prononcent pas de la même façon selon qu’elles portent l’accent tonique ou non, notamment les voyelles а, о, е, я.
 
Lorsqu’elles sont accentuées, elles se prononcent « pures », c’est-à-dire respectivement [a], [o], [ïé] ou [é], [ïa], mais lorsqu’elles sont inaccentuées, elles subissent un phénomène appelé la réduction vocalique. Il s’agit d’un phénomène linguistique très important qui mérite toute votre attention. Le méconnaître est une épée à double tranchant : non seulement vos interlocuteurs mettront plus de temps à vous comprendre (ils ne reconnaîtront tout simplement pas les mots que vous prononcez), mais vous-même aurez du mal à reconnaître les mots que vous pensez déjà connaître (et que vous avez malheureusement mémorisés avec une mauvaise accentuation).
 
 
	[image: coche.jpg] о se prononce sous l’accent comme un o français ouvert.
 Mais elle se prononce comme un a (comme la lettre a dans la conjonction « car ») si elle se trouve dans la syllabe qui précède la syllabe accentuée. Окнó (la fenêtre) se prononce akno. 
 Cette lettre se prononce entre un a et un e (comme dans « je »), si elle apparaît dans une autre syllabe inaccentuée, notamment en finale. Слóво (la parole, le mot) se prononce entre slove et slova. Nous le noterons systématiquement par un « a » en transcription ; pensez à moins ouvrir la bouche pour le prononcer de façon plus atténuée.

 
	[image: coche.jpg] а se prononce comme un a lorsqu’elle est accentuée.
 Elle se prononce un peu moins franchement a si elle se trouve dans la syllabe qui précède la syllabe accentuée. Lorsqu’elle se trouve dans une autre syllabe, notamment en finale inaccentuée, cette lettre a se prononce entre a et e (comme dans « le »). Exactement comme la lettre o. (D’ailleurs, les écoliers russes font beaucoup d’exercices d’orthographe pour savoir quand ils doivent écrire o et quand ils doivent écrire a !)
 Cependant, nous ne souhaitons pas vous compliquer la tâche avec des informations qui intéressent plus spécifiquement les linguistes et les phonéticiens. C’est pourquoi, pour simplifier (sans trahir !), nous préférons vous dire qu’il faut prononcer la lettre а entre a et e lorsqu’elle n’est pas accentuée. En outre, dans la conversation courante (surtout à Moscou), entendre la distinction est presque impossible pour une oreille qui n’est pas entraînée. Si vous prononcez la lettre а comme un euh lorsqu’elle ne figure pas dans la syllabe accentuée, tout le monde vous comprendra néanmoins.
 Pour alléger la lecture de la transcription, nous noterons toujours « a ». Si la voyelle n’est pas en gras, pensez à prononcer ce « a » moins net !

 
	[image: coche.jpg] е se prononce ïé, comme dans le mot « amitié », lorsqu’il est accentué, sinon i. Lorsqu’il est inaccentué en fin d’un mot comme dans видите (viditié ; [vous] voyez ; deuxième personne du pluriel ou « vous » de politesse) ou après une voyelle comme dans чаепитие (tchiaïépitié ; le fait de boire du thé), sa prononciation se situe entre le i et le ié. Les phonéticiens russes (spécialistes de la prononciation) continuent de débattre afin de savoir quel son est le plus proche de la réalité. Pour simplifier les choses, nous transcrirons le plus souvent un е inaccentué par un i ou unié. De toute façon, les Russes vous comprendront toujours, que vous prononciez ïé, ïè ou i.
 
	[image: coche.jpg] я se prononce ïa en position accentuée, comme dans « miaou ». Mais il devient presque un i en position inaccentuée, sauf lorsqu’il figure dans la dernière syllabe d’un mot – dans ce cas, il se prononce comme un ïè. 
 Мясо avec un я accentué (la viande) se prononce miasa, mais мясник avec un я inaccentué (le boucher) se prononcera misnik, et dans le mot Франция (la France), le я inaccentué final est tellement faible qu’on entend à peiné ïè (Frantsyïè).
 Ces différences de prononciation sont principalement dues à la vitesse d’élocution. Plus vous parlez vite, plus les syllabes inaccentuées sont prononcées faiblement et donc ce phénomène de réduction vocalique se manifeste pleinement !

 
	[image: coche.jpg] Dans la marque des verbes pronominaux à l’infinitif ться et aux troisièmes personnes du singulier et du pluriel тся, ce groupe se prononce tsa.


 
Les exemples qui suivent vous montrent que la réduction des voyelles peut modifier la prononciation d’un mot : 


 
	[image: coche.jpg] Vous écrivez Колорадо (Colorado), mais vous dites kalarada.
 En toute rigueur, notez que le premier о se prononce comme un eu (celui de « beurre », mais sans arrondir les lèvres !), le second comme un a (car il est placé juste avant la syllabe accentuée), et le troisième comme un e car il n’est pas accentué.

 
	[image: coche.jpg] Vous écrivez хорошо (bien, bon), mais vous dites kharacho.
 Mais notez que le premier о se prononce comme un eu, le second comme un a (il précède en effet la syllabe accentuée) et le troisième comme un o car il est accentué.

 
	[image: coche.jpg] Vous écrivez направо (vers la droite), mais dites naprava. Notez que le premier а se prononce presque comme un eu (car il n’est pas accentué), le second comme un a normal, et le о final comme un eu car il suit la syllabe accentuée.
 
	[image: coche.jpg] Vous écrivez Петербург (Pétersbourg) mais vous dites Pitirbourk. Notez que le е se prononce i les deux fois car il ne porte pas l’accent.
 
	[image: coche.jpg] Vous écrivez Япония (Japon) mais dites ïiponiïè. Pour simplifier, nous transcrirons « ïaponiïa ». Mais notez bien que la lettre я initiale n’est pas accentuée et se prononce quasiment comme un ïi, alors qu’elle se prononce comme un ïè à la fin du mot (car elle ne porte pas l’accent et se trouve dans la dernière syllabe).


 
Consultez le tableau 1-2 qui vous donnera un résumé.


 
Comment bien prononcer les consonnes
 
Comme pour les voyelles, il existe des règles pour prononcer les consonnes russes. Si vous voulez parler comme un vrai Russe, vous devez garder à l’esprit ces quelques conseils.
 
N’avalez pas les consonnes !
 
Nous avons parfois tendance à « avaler » certaines lettres en français. En russe, il convient de les articuler énergiquement. Et n’oubliez pas que celles qui se trouvent en fin de mot se prononcent toujours.
[image: i0021.jpg] 
Pour prononcer ces consonnes, vous devez essayer de les rendre plus sonores qu’en français. Entraînez-vous avec les exemples suivants. Ce sont des mots transparents facilement reconnaissables : парк (park), лампа (lampa) et танк (tank). Veillez à bien prononcer toutes les consonnes car il n’y a pas de nasales en russe.

 
Consonnes dures et consonnes mouillées
 
Le russe a une particularité phonétique tout à fait originale. Il possède deux types de consonnes, les consonnes dures et les consonnes mouillées, dites aussi « molles ». Rien de bien difficile en fait. En français, même si ce phénomène n’existe pas, nous avons quelque chose qui lui ressemble. Quand le Russe entend un Français prononcer le mot « anneau », le n est dur, quand il entend « agneau » le n est mouillé. Idem pour « main » (m dur) et « mien » (m mouillé), « thym » (t dur) et « tien » (t mouillé), « deux » (d dur) et « dieu » (d mouillé). Entendons-nous bien : il s’agit des phonèmes, disons des sons, et non de l’orthographe !
 
 

 
C’est comme si on avait un petit i au moment où l’on articule la consonne. D’ailleurs, dans la transcription phonétique, nous noterons cette particularité par un petit « i » en exposant, sauf s’il y a déjà un « i » évidemment, ou encore, pour alléger la lecture, par une apostrophe en finale de mot, ou entre deux consonnes !
 
 

 
En russe, presque toutes les consonnes peuvent se prononcer soit dures, soit mouillées, et il en résulte une différence de sens pour les mots. Ainsi брат (brat) (avec un t dur) signifie « le frère » et брать (brat’) signifie « prendre » !
 
 

 
Comment savoir si une consonne est dure ou mouillée ? C’est très simple, le russe a pour cela un alphabet très pratique.
 
 

 
Vous avez sûrement dû vous demander à quoi servaient les deux signes, signe dur et signe mou ? Et pourquoi on avait des voyelles а et я, у et ю, etc. ? C’est ainsi que la dureté ou la mouillure des consonnes est notée.
 
 

 
On a donc deux séries de voyelles : après consonnes dures, а, у, о, э, ы et après consonnes mouillées, я, ю, ё, е, и, respectivement a, ou, o, è, y et ïa, ïou, ïo, ïè, i.
 
 

 
Le signe mou note une consonne molle en fin de mot (ou avant une autre consonne) et, s’il n’y a rien, la consonne est dure. Donnons encore quelques exemples pour que vous compreniez tout !
 
[image: i0022.jpg]

 
Évidemment, il y a quelques exceptions, mais elles ne vous poseront pas de problèmes. Certaines consonnes sont toujours dures, d’autres toujours molles, et cela influe sur la manière de prononcer les voyelles, mais, rassurez-vous, tout sera indiqué dans la transcription. Nous reviendrons sur leur prononciation dans le paragraphe consacré au signe mou, un peu plus bas.

 
La prononciation des voyelles après les chuintantes dures et ts
 
Les lettres ж, ш sont des chuintantes, et la lettre ц (ts) est une sifflante affriquée. Leur émission est en effet caractérisée par un bruit de chuintement dur ou sifflement dur. Après elles, certaines voyelles se prononcent de façon légèrement différente.
 
 

 
Ainsi, après ces consonnes, le е se prononce comme un è ou un é et le ё comme un o. Pour illustrer notre propos, prenons des exemples avec les mots центр (tsèntr ; centre) et он шёл (on chol ; il allait à pied).
 
 

 
Le son notée par la lettre и (i) est semblable à un y (i dur) après l’une de ces consonnes. Voici trois exemples : машина (machyna, voiture), цирк (tsyrk, cirque) et жираф (jyraf, girafe).

 
La prononciation des voyelles après les chuintantes mouillées
 
Les lettres ч, щ sont toujours mouillées, c’est-à-dire que vous les prononcez du bout de la langue, avec les lèvres un peu étirées. Les voyelles qui les suivent, quelle que soit leur graphie, se prononceront comme après une consonne molle.
 
 

 
Le ч est un tchi, que nous noterons tch’ : скрипач (skripatch’, violoniste), ночь (notch’, nuit) ; pensez bien au petit i après le tch’ ; час (tchias, heure), два часа (dva tchiasa ; deux heures).
 
 

 
Le щ est un chichichi, qui est prononcé longuement (comme la locomotive à vapeur !) nous le noterons ch’ : товарищ (tavarich’, camarade), щи (chi, le chtchi, soupe au chou), щука (chiouka, le brochet). Ne le confondez pas avec le ш (cf. ci-dessus) ! Nous le noterons « ch » suivi du petiti en exposant. N’oubliez pas de faire durer cette consonne !

 
Attention aux consonnes qui s’assourdissent !
 
Certaines consonnes, б, в, г, д, ж et з (b, v, g, d, j, z), sont des consonnes sonores car elles se prononcent avec émission de voyelle. Si vous ne faites que bouger les lèvres et la langue ou le larynx sans prononcer de voyelle, vous obtenez les consonnes sourdes correspondantes п, ф, к, т, ш et с (p, f, k, t, ch et s). Essayez de les dire à voix haute, vous en serez convaincu.
[image: i0023.jpg] 
Lorsque les consonnes sonores apparaissent à la fin d’un mot, elles deviennent sourdes. Elles s’écrivent toujours de la même façon, mais se prononcent comme les consonnes sourdes correspondantes :
 
 
	[image: coche.jpg] б se prononce comme un p.
 
	[image: coche.jpg] в se prononce comme un f.
 
	[image: coche.jpg] г se prononce comme un k.
 
	[image: coche.jpg] д se prononce comme un t.
 
	[image: coche.jpg] ж se prononce comme un ch.
 
	[image: coche.jpg] з se prononce comme un s.


 
Voici quelques exemples : 


 
	[image: coche.jpg] Vous écrivez Смирнов mais vous prononcez Smirnof car, en fin de mot, le в s’assourdit et se prononce comme un φ.
 
	[image: coche.jpg] Vous écrivez гараж mais vous prononcez garach car, en fin de mot, le ж s’assourdit et se prononce comme un ш.



 
Comment prononcer les groupes de consonnes
 
Le russe ressemble parfois à un flot ininterrompu de consonnes. Il n’est pas rare que deux, trois, voire quatre consonnes se suivent, ne serait-ce que dans le mot здравствуйте (zdrastvouïtié) qui signifie « bonjour » en russe et qui comprend deux groupes de consonnes difficiles à prononcer (здр et вств, mais là, les Russes eux-mêmes ne prononcent pas le premier в), ou le mot employé pour dire l’opinion ou le regard en russe – взгляд (vzgliat), qui contient en tout quatre consonnes qui se suivent : взгл.
[image: i0024.jpg] 
Comment les Russes parviennent-ils à prononcer ces groupes de consonnes d’un trait ? Avec de la pratique, puisqu’ils les répètent depuis leur plus petite enfance ! Il ne vous reste par conséquent qu’à faire de même. Voici quelques mots comportant des groupes de consonnes à répéter à tête reposée :
 
 
	[image: coche.jpg] обстоятельство (apstaïatil’stva ; circonstance)
 
	[image: coche.jpg] поздравлять (pazdravliat’ ; saluer)
 
	[image: coche.jpg] преступление (pristoupliénié ; crime)
 
	[image: coche.jpg] Рождество (rajdistvo ; Noël, Nativité)
 
	[image: coche.jpg] вздор (vzdor ; ineptie)
 
	[image: coche.jpg] взглянуть (vzglianout’ ; jeter un regard)




 
Les sons difficiles
 
Les francophones ont parfois du mal à prononcer certaines lettres ou à émettre certains sons. Voici quelques exemples de difficultés que vous pouvez rencontrer.
 
Le son j
 
Il correspond à la lettre Ж ж. La lettre elle-même fait penser à un gros insecte, n’est-ce pas ? Sa prononciation fait aussi d’ailleurs penser au bourdonnement émis par certains insectes. Par conséquent, essayez d’imiter le bruit d’un insecte : je-e-e-e… Cette lettre se prononce à peu près comme notre j dans « journal ».

 
Le i bref
 
Il correspond à la lettre Й й, qui se dit en russe i kratkaïé, c’est-à-dire i bref. Cette lettre se prononce comme notre ï dans « aïe », mais plus énergiquement. Votre langue doit toucher votre palais quand vous émettez ce son. On ne la rencontre qu’après une voyelle, et exceptionnellement en début de mot dans les transcriptions de mots étrangers : Нью Йорк (n’ou ïork ; New York).

 
Le r roulé
 
Il correspond en russe à la lettre Р р. Pour la dire correctement, commencez par prononcer un r français en plaçant votre langue vers l’arrière, le plus près des dents de la mâchoire supérieure, puis dites à nouveau r.

 
La gutturale kh
 
Elle correspond à la lettre Х х. Imaginez pour la prononcer que vous êtes en train de manger et que quelque chose vient de se coincer dans votre gorge. Quel sera alors votre premier réflexe ? C’est exactement cela ! Vous allez essayer d’expulser ce corps étranger. Rappelez-vous alors le son produit ! Vous obtiendrez justement le kh russe, proche du ch allemand ou de la jota espagnole.

 
Le terrible y
 
Pour que votre y soit correct, imaginez que vous regardez quelque chose de révoltant ou de dégoûtant. Rappelez-vous le son que vous venez d’émettre à cette occasion : un beurk de dégoût. Alors, vous tirez les lèvres comme pour un i et vous essayez de dire un eu qui vient du fond de la gorge ! C’est à peu près de cette manière que vous parviendrez à prononcer le son ы. Comme cette lettre apparaît dans un grand nombre de mots très courants, notamment dans le pronom personnel de la deuxième personne du singulier ты (ty ; tu), mais aussi du pluriel вы (vy ; vous), ainsi que dans celui de la première personne du pluriel мы (my ; nous), il est important que vous parveniez à la prononcer correctement assez rapidement.

 
Le signe dur
 
Il s’agit de la lettre Ъ. Si le signe mou indique la mouillure de la consonne précédente (voir la section suivante), le signe dur, comme vous devez aisément l’imaginer, signale sa dureté. Avant 1918, le signe dur notait systématiquement la consonne dure en fin de mot mais, depuis la réforme orthographique de Lénine en 1918, on ne l’écrit plus : столъ est devenu стол (stol, la table) : c’est-à-dire qu’on ne le rencontre quasiment plus !
 
 

 
Et même lorsqu’il est présent (rarement et en milieu de mot), il ne modifie en rien la prononciation du mot. À quoi sert ce signe dur dans ce cas ? À noter la présence d’un préfixe lorsque la racine du mot commence par un yod, c’est à dire par е, ё, ю et я.
 
 

 
Sans ce signe dur, ces consonnes de ces préfixes deviendraient molles. Lorsqu’un signe dur Ъ sépare une consonne et l’une des voyelles qui viennent d’être citées, il n’y a pas de mouillure comme dans le mot подъезд (pad-ïèst ; porche ; под ; sous ; ездить ; aller en véhicule), par exemple. Cependant, ne vous inquiétez pas trop à ce sujet. Il est rare que des francophones mouillent les consonnes comme le font les Russes. En d’autres termes, il y a de fortes chances que vous prononciez votre consonne correctement en ignorant tout de cette règle.

 
Le signe mou
 
Il s’agit de la lettre ь (transcrite ’). Elle ne correspond à aucun son. Comme nous l’avons vu, son seul rôle est de mouiller la consonne qui la précède. C’est très important en russe car la présence d’une mouillure peut changer le sens d’un mot. Ainsi, sans son signe mou, le mot мать (mat’ ; mère) devient мат, terme qui signifie « grossièretés ». Lorsque vous ajoutez un signe mou à la fin du mot вон (von ; dehors), celui-ci signifie la puanteur ou вонь (von’). Vous voyez donc que la présence ou l’absence de signe mou peut changer le sens d’un mot.
 
 

 
Comment rendre molle une consonne : 


 
	En prononçant une consonne comme л, т ou д, le bout de votre langue doit toucher l’intérieur de vos dents de devant, celles du dessus.
 
	Quand vous prononcez cette consonne, pressez votre langue contre votre palais. Vous sentirez tout de suite que la consonne paraît plus mouillée.

[image: i0025.jpg] 
En résumé, voici un petit tableau de la transcription phonétique des lettres cyrilliques (voyelles, puis consonnes) que nous avons adoptée. C’est évidemment un compromis entre la rigueur scientifique et la facilité de lecture. Mais nous sommes sûrs que cela vous aidera à bien prononcer (presque comme un vrai Russe), mais surtout à être bien compris !
 
Tout d’abord, n’oubliez pas que l’accent d’intensité qui frappe le mot sera noté par une syllabe en gras. Sur cet accent de mot, n’hésitez donc pas à « traîner » un petit peu. Ne vous dépêchez pas d’arriver systématiquement à la fin du mot comme on le fait en français, sauf évidemment si c’est la syllabe finale qui porte l’accent ! Vous verrez, les Russes sont moins pressés que nous !
 
Tableau 1-2 : Transcription phonétique des lettres cyrilliques

 
 
 
 
 
	Lettre russe cyrillique 
	Transcription
 
 
	a 
	a (pensez à le prononcer un peu moins franchement hors accent)
 
 
	э 
	è
 
 
	ы 
	y (c’est le terrible « y » !)
 
 
	о 
	o (sous l’accent tonique) a (hors accent tonique)
 
 
	y 
	ou
 
 
	я 
	ïa (en début de mot ou après voyelle), ouia (après consonne), nous utiliserons cette transcription pour vous faciliter la tâche de lecture et la correspondance avec l’orthographe russe. Sachez que la prononciation ïa sera tout à fait admissible et parfaitement compréhensible par un Russe même si, chez quelqu’un qui a une élocution rapide, vous pouvez entendre i dans la syllabe qui précède l’accent de mot !
 
 
	Pour les verbes pronominaux à l’infinitif ться et aux troisièmes personnes du singulier et du pluriel тся, ce groupe se prononce tsa et nous le noterons comme tel.
 
 
	e 
	ié,iè (après consonne mouillée)
 
 
	é, è (après consonne toujours dure)
 
 
	ïé (en début de mot)
 
 
	i (en position préaccentuée après consonne mouillée)
 
 
	Le Russe réalise plutôt è sous l’accent et prononce toujours un é hors accent.
 
 
	La finale -иe sera notée « ié » (n’oubliez pas de prononcer iïé, mais sans trop vous appliquer !).
 
 
	Cette lettre sera transcrite « i » si elle se trouve en dehors de l’accent de mot et donc prononcée de manière très brève.
 
 
	и 
	i après consonne mouillée y après les chuintantes dures ch et j le и russe se prononce « y » (le terrible !)
 
 
	ю 
	ïou (en initiale ou après voyelle)iou (après consonne)


 
Laissez-vous guider sans vous poser trop de questions et regardez bien l’orthographe russe. Au bout d’un moment, vous aurez compris les « trucs » et vous lirez directement en cyrillique (vous verrez, c’est beaucoup plus simple) sans vous poser de questions ! Surtout, repérez bien l’accent de mot !
 
 

 
Pour les consonnes, voici la suite du petit tableau : 


 
 
 
 
	б 
	b, p
 
 
	в 
	v, f
 
 
	г 
	g, gu, k
 
 
	д 
	d, t
 
 
	ж 
	j, ch
 
 
	з 
	z, s
 
 
	к 
	k, g
 
 
	п 
	p, b
 
 
	т 
	t, d


 
Ces petites différences (nous les avons vues plus haut) sont dues au fait que toutes les consonnes ci-dessus peuvent se prononcer soit sonores, soit sourdes, en fonction des consonnes qui précèdent ou qui suivent.
 
 

 
Enfin, pas de problème pour : 


 
 
 
 
	л 
	l
 
 
	м 
	m
 
 
	н 
	n
 
 
	р 
	r
 
 
	ф 
	f
 
 
	х 
	kh
 
 
	ц 
	ts
 
 
	ш 
	ch
 
 
	ч 
	tch’, tchi devant voyelle
 
 
	щ 
	ch’, chi devant voyelle
 
 
	й 
	ï (cette lettre se rencontre principalement après une voyelle)





 
L’utilisation d’expressions courantes
 
Celles-ci permettent de faire bonne impression. Nous vous conseillons de mémoriser les phrases de la section suivante car elles vous seront d’une grande aide dans presque toutes les situations.
 
Quelques formules de politesse courantes
 
En russe, le terme пожалуйста (pajalousta ou même pajalsta car le ouï est tellement faible qu’on ne l’entend presque plus !) signifie « s’il vous plaît » ou « je vous en prie ». On le place souvent après le verbe, lorsque l’on souhaite demander poliment quelque chose, comme dans les expressions qui suivent.
 
 
	[image: coche.jpg] Повторите, пожалуйста (paftaritié pajalousta ; Répétez, s’il vous plaît).
 
	[image: coche.jpg] Говорите, пожалуйста, медленнее (gavaritié pajalousta miédliénniéïé ; S’il vous plaît, parlez plus lentement).
 
	[image: coche.jpg] Скажите, пожалуйста, как пройти до метро ? (skajytié pajalousta, kak praïti da mitro ; Dites-moi, s’il vous plaît, comment aller jusqu’à la station de métro).


 
Lorsque quelqu’un vous répond ou vous aide, dites спасибо (spasiba ; merci) ou спасибо большое (spasiba bal’choïé ; merci beaucoup).
 
 

 
Lorsque vous voulez dire « je vous en prie », dites simplement пожалуйста (pajalousta ou pajalsta).

 
Comment s’excuser
 
извините (izvinitié) est la formule la plus courante pour dire « excusez-moi ». Pour être encore plus poli, vous pouvez ajouter le mot пожалуйста (pajalousta ou pajalsta), comme dans les phrases suivantes : 


 
	[image: coche.jpg] Извините, пожалуйста, мне пора (izvinitié, pajalsta, mniè para ; Excusez-moi, il est temps que je parte).
 
	[image: coche.jpg] Извините, пожалуйста, я вас не понимаю (izvinitié, pajalsta, ïa vas nié panimaïou ; Excusez-moi, je ne vous comprends pas).



 
Quelques formules pratiques
 
À vous de les placer dans la conversation !
 
 
	[image: coche.jpg] Добро пожаловать ! (dabro pajalavat’ ; Bienvenue !)
 
	[image: coche.jpg] Поздравляю вас ! (pazdravliaïou vas ; Félicitations !)
 
	[image: coche.jpg] Желаю удачи ! (jélaïou oudatchi ; Bonne chance !)
 
	[image: coche.jpg] Ничего (nitchivo ; Pas de problème ; Ce n’est rien.)
 
	[image: coche.jpg] Всего хорошего ! (fsivo kharochéva ; Portez-vous bien !)
 
	[image: coche.jpg] Приятного аппетита ! (priïatnava appitita ; Bon appétit !)
 
	[image: coche.jpg] Жаль ! (jal’ ; Dommage !)
 
	[image: coche.jpg] Хорошо (kharacho ; C’est bien ou D’accord.)



 
Lire facilement le russe
 
Il est important de savoir lire le russe pour consulter un journal, un menu, un horaire de train ou pour vous orienter en Russie.
 
 

 
Si vous avez faim, il vous sera certainement très utile de savoir déchiffrer le mot ресторан (ristaran) sur une enseigne.
 
 

 
Imaginez que vous avez réservé un voyage à Moscou dans votre agence préférée. Si, lorsque vous sortez de l’avion, vous remarquez en gros caractères sur le bâtiment de l’aéroport l’inscription Санкт-Петербург (Sankt-Pitirbourk), vous comprendrez vite que vous êtes à Saint-Pétersbourg et non à Москва (Maskva, Moscou), et qu’il vous faut trouver une nouvelle agence !
[image: i0030.jpg] 
Tout d’abord, il faut que vous appreniez le cyrillique (voir « Le cyrillique de A à Я » plus haut dans ce chapitre). Essayez de prononcer chaque mot à voix haute et vous serez surpris d’en reconnaître un grand nombre car ces termes sont d’origine latine et se rencontrent dans beaucoup de langues indo-européennes. Si vous avez un doute, référez-vous au mini-dictionnaire de ce livre. Rassurez-vous, vous n’avez pas besoin de connaître tous les mots d’une phrase pour comprendre le sens de cette dernière. Au départ, essayez de repérer les noms et les verbes (voir le chapitre 2 qui leur est consacré).
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